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ABSTRAK

Resty Widyanti Utami. 2010. Analisis Kolokasi Pada Sinonim Kata Mazushii Dan
Toboshii Dalam Kalimat Bahasa Jepang. Skripsi. Program Studi Pendidikan
Bahasa Jepang, Fakutas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Dalam bahasa Jepang cukup banyak terdapat kata yang mengandung makna
yang mirip atau sinonim. Banyaknya sinonim tersebut seringkali menjadi kendala
bagi pembelajar bahasa Jepang, karena adanya kriteria yang harus dipenuhi dalam
penggunaannya. Salah satunya yaitu kriteria kolokasi, dimana setiap pasangan
sinonim memiliki keterbatasan untuk bersanding dengan kata lain dalam
kolokasinya. Bolinger (1976) dalam Haydu (1979: 101-102) mengatakan bahwa
“a collocation may involve normal senses of all the words in the string, but
without the easy possibility of substituting some other word with the same
meaning”. Menurutnya meskipun kolokasi mengandung makna yang normal dari
pertalian kata-kata yang membentuknya, namun tidak dapat dengan mudah untuk
menggantinya dengan beberapa kata lain yang memiliki kesamaan arti. Seperti
pada kata mazushii dan toboshii yang akan dibahas dalam penelitian ini. Kedua
kata tersebut meskipun memiliki padanan kata yang sama dalam bahasa Indonesia
yaitu kata ‘miskin’, namun kedua kata tersebut adakalanya memiliki kolokasi
yang berbeda satu sama lain. Sehingga apabila pembelajar dalam menggunakan
kata mazushii atau kata toboshii tidak sesuai dengan kolokasinya, maka akan
menimbulkan ketidaklaziman dalam penggunaan kedua kata bersinonim tersebut.
Oleh karena itu, penelitian ini dilakukan untuk mendeskripsikan kata yang
bagaimana saja yang dapat bersanding dengan kata mazushii dan toboshii dalam
suatu kolokasi, untuk mendeskripsikan persamaan dan perbedaan kolokasi antara
kata mazushii dan toboshii, serta untuk mengetahui kondisi dimana kata tersebut
dapat saling menggantikan dalam suatu kolokasi. Teknik analisis yang digunakan
dalam penelitian ini adalah teknik substitusi dan juga dengan mempertimbangkan
hasil angket yang telah disebar kepada 10 orang penutur asli, untuk mengukur
kelaziman kolokasinya. Berdasarkan hasil analisis, pada umumnya kata mazushii
dan kata toboshii dapat disandingkan dengan meishi yang menunjukkan konsep
abstrak dan benda konkrit dalam suatu kolokasi, namun untuk meishi yang
menunjukkan orang, tempat, waktu, dan aktivitas hanya dapat bersanding dengan
kata mazushii, sedangkan untuk meishi yang menunjukkan keadaan dan
sifat/karakter hanya dapat bersanding dengan kata toboshii. Selain itu, dalam
suatu kolokasi yang mengandung kata mazushii, cenderung terbentuk dalam pola
keiyoushi-meishi, sedangkan yang mengandung kata toboshii, cenderung
terbentuk dalam pola meishi-keiyoushi. Dengan demikian, dari hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa terdapat kecenderungan perilaku tertentu pada kata mazushii
dan kata toboshii dalam kolokasinya.

Kata kunci : analisis, kolokasi, sinonim, mazushii, toboshii
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